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TE3AYPYCHOE MO/IEIMPOBAHUE
AHTJIMICKOM CHOPTUBHOM TEPMUHOJIOT AU
(HA IPUMEPE CEMAHTHUYECKOI'O O.JIS1 «<FOOTBALL» (®YTBO.T))

Yavanosckuii 2cocyoapcmeennsiti nedazocuueckutl ynusepcumem umenu M. H. Yavanosa,
2. Ynvanosck, Poccus

AnHoTamusi. OOHapyXeHO, YTO B CIIOPTHBHOM JIUCKYPCE aHIJIOS3BIYHBIX CTPaH CYIIECTBYIOT CIIe-
LUAJIM3UPOBAaHHbIC IIOHATHS, KOTOPbIE HE COBIAJAIOT MIOJHOCTBIO 110 3HAYCHUID C PYCCKUMU TEPMUHAMU.
3TO MPUBOAUT K CIOXKHOCTSAM, KOTOpBIE TPEMATCTBYIOT IOHUMAHHUIO U MPABUJIBHOMY HCIOJIB30BAaHUIO CIIOp-
TUBHOI TEPMHUHOJIOTHHU. Llenb IPOBOAMMOrO UCCIEN0BAaHUS 3aKI0YACTCA B CUCTEMATU3alUN aHIJIOA3bIY-
HOM (yTOOIBHOM TEPMHUHOJIOTHH C IOMOIIBIO T€3ayPYCHOTO MOJXO0AA, MPEATIOoNaraoliero KOHCTPYHpOBa-
HHME CEMaHTUYECKHUX MOJIEH W BBIIBICHHUE MH(POPMAIMOHHO-CEMHOTHYECKOH TPUPOIBI U3ydaeMOW TepMUHO-
noruu. B niepBoii yactu paboTHI MOAPOOHO ONHCHIBACTCS METOMKA KOHCTPYHPOBAHNUS Te3aypyca aHTIIMHCKON
CIIOPTUBHOW TEPMHHOJIOTHUH M OOOCHOBBIBACTCS BHIOOP MH(OPMAIMOHHO-CEMHOTHIECKOTO MOJX0/a B Ka-
4ECTBE OCHOBBI UCCIIENOBaHHA. Bo BTOPOI 4acTH HCClIeOBaHMs KOHCTPYHPYETCS CEMaHTHUYECKOE MOIe
«Football» ¢ HarmsimHOM cxemoil cemaHTHUECKUX OTHOIIEHHH. MccnenoBanne nokasano, 4To B GyTOO0IDh-
HOM JMCKYpPCE HE CyLIECTBYET U30JUPOBAHHBIX MOHATHI, BCE UCCIIELyEMbIE TEPMUHBI CBSI3aHBI IPYT C APYrOM
CETBbI0 MEPAPXUYECKUX, CHHOHUMHUYECKUX, BADUATUBHBIX U ACCOLIMATUBHBIX OTHOLIEHUI. bosee Toro, BbI-
sIBJIeHHE NWH(OPMAMOHHO-CEMHUOTHYECKOW PUPO/Ibl aHTTTMHCKON (hyTOOIHHOM TEPMHHOJIOTUHU HE TOJIBKO
CIOCOOCTBOBAJIO Pa3rPaHUYECHHIO HIOAHCOB B 3HAYEHHWH CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB, HO M TO3BOJIMIIO HATJISTHO
IIPOUJUIIOCTPUPOBATh CBSI3b TEPMUHOB BHYTPU IIOJIA IIOCPEACTBOM INOCTpOeHMs cxeM. IloiaydeHHsle pe-
3yJIBTaThl MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHbl B Mpolecce MpodhecCHOHATLHON MOATOTOBKY CIIEIHATHCTOB-JIUH-
TBHCTOB, yuuTelIeH (GPU3NIECKOIl KyIbTypHI, a TAaKXKe CHOPTCMEHOB, H3yJYalOIUX aHTTTMACKUHN SI3BIK.

KnroueBble ciioBa: mepmun, cnopm, me3aypyc, cemanmudeckue OmHouleHus, accoyuamueHvle
OMHOULeHUA.
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Abstract. Within the English discourse of sport there are many special concepts that do not coin-
cide in meaning with Russian terms. As a result, Russian people learning the English language do not un-
derstand the meaning of English sports terms and are confused in their use. The current research is aimed
at systematizing English discourse of sport, and namely its football terminology, and revealing the semi-
otic structure of terms within it via thesaurus modelling of terms related to this discourse. In the first part
of the work there is a description of the way the English thesaurus of sports terms was constructed. In ad-
dition, the author explains why the semiotic theory was chosen as the basis for this research. In the second
part of the work the author presented a semantic field for the term football with a visual scheme of seman-
tic relations. The research showed that there are no isolated terms in football discourse and all terms are
connected with each other through hierarchic, synonymic, variance and associative relations. Moreover,
systematizing terms via the thesaurus approach could help not only differenciate the nuances in meaning
of sports terms but also illustrate the relations among these terms due to the constructed schemes. The
achieved results can be used for the vocational training of students majoring in linguistics, sports, and
Physical Education teachers.
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Beenenue. [lpenqver «du3mueckas KyapTypa U CIOPT» KaK MIKOJIbHAS AUCIUIUIMHA TI0-
ABUJICA B cUCTeMe 00pa3oBaHMsI 3apyOexKHbBIX cTpaH emle B Hadasie XIX B. C Bo3pocmum 3a mo-
CJIETHUE HECKOJIBKO JIECSTUIETHI MHTEPECOM K CIIOPTY B LIEJIOM CHCTEMa IMPENoiaBaHus Mpe-
MeTa «Du3nyeckas KyJabTypa W CIIOPT» Hadaja MpeTeprieBaTh M3MEHEHHS: C LEIbI0 BOBJIEUYb
KaK MOYKHO OOJbIIIE YYEHHKOB B CIIOPTUBHYIO JESTENBHOCTD Pa3padOTUUKU MIKOJIBHBIX MPOTPaMM
Hayaly BKIIOYATh B CUCTEMY YPOKOB (pU3HYECKOH KyIbTYpBl Pa3iUuHbIe BUABI CIOPTA U HOBBIC
BUJBI YIIpOKHEHUH, He TIPUMEHsAEMbIE paHee Ha 3aHATHIX. B CBI3M ¢ 3THUM Hadano HEYKIOHHO
pacTH YHCIIO0 CIOPTHUBHBIX TEPMHUHOB, HCITOIB3YEMBIX B JAHHOHN JUCIUTUINHE.

Ienb npeAnpUHATOro UCCIEA0BAaHUS 3aKII0YaeTCA B CHCTEMAaTU3allUY aHTTIMICKUX CIOp-
TUBHBIX TEPMHUHOB C MTOMOINBIO TE€3ayPYCHOTO TOIXO0/a, IPEANOIAraniero KOHCTPYHPOBaHIEe
CEMaHTHYECKUX TOJIEH W BBIABICHUE HMH(OPMANMOHHO-CEMUOTHYECKOW MPUPOABI H3ydaeMon
TEPMHUHOJIOTHH.

CeMHOTHYECKHH TTOJX0 ObLT BHIOPAaH B KAYECTBE KITFOYEBOT'O MO IPUYKMHE TOTO, YTO TEPMHUH
B Tpenenax HWH(OPMAIMOHHO-CEMHUOTHIECKONH TEOPUH pPacCMAaTPUBAETCS KaK JTBOMCTBEHHBIN
S3BIKOBOM 3HAK, KaK TCHXUYECKas CYIIHOCTb, KOTOpas HWMEeT O3HadyaeMoe W O3HadaroIlee.
O3HauaeMoe UMEET CII0KHOE CTPOCHUE M BKITIOYAET TPH KOMIIOHEHTA: IEHOTAT (IIeTIOCTHBIN 00-
pa3 pedepenra), necurHaTt (MOHATHHHO-KIACCH(DHUIUPYIONNI KOMIIOHEHT 3HAKa) ¥ KOHHOTAT
(3MoroHaNbHBIE OTTEHKH 3HaueHus) [5]. Haubompimyto neHHoCTh, ¢ Touku 3peHus P. I'. [1no-
TPOBCKOT'0, TIPE/ICTABIAET CEMaHTHYECKas 3HAUMMOCTh, YKa3bIBaIOIIAsh MECTO JIECUTHATA B CH-
CTeME TIOHATHH (CEMaHTHYECKOM II0JIE) COOTBETCTBYIOMICH MPEIMETHON 00JIacTH, BKIOYCHUE
B KOTOPYIO SIBIISIETCSI HEOOXOTUMBIM YCIOBHEM JJISI TOTO, YTOOBI CIIOBO CTAIO TEPMUHOM [5].

Teopernueckoii 6a3oii vccine0BaHMsI OCTYKWIA paboThl TEPMUHOBEIOB, IPUACPKUBA-
IOIIMXCsI HH)OPMALIMOHHO-CEMUOTUYECKOTO TOIX0/1a B UCCIICAOBAaHUN TEPMUHOJIOTHH, 8 UMCH-
Ho P. I'. Ilnorposckoro [5], H. FO. 3aiinesoit u A. B. Uskuno#i [4], FO. U. T'opOyHosa [2],
E. IO. I'opOynoBa [1].

AKTyaJIbHOCTBH HCCJIeyeMOii mpodieMsl. B cBszu ¢ pocToM MomyIsipHOCTH criopta u ¢u-
3WYECKON KYJIBTYPHI CIIOBapU CIIOPTUBHON TEMATHKHU KaXIbIil TOJT MOTIOTHSFOTCSI HOBBIMH TIOHS-
TUSIMA. 3a49aCTYIO COJIEpKaIIasicss B HUX TEPMUHOJIOTHS W300MIIYeT allbTepHATHBAMH JIJISI yXKe 00-
HISTTPUHATHIX TEPMUHOB, SIBIISIONINXCS UX BapUaHTaMH WM CHHOHUMaMH. DTO IPUBOJIUT K TPYI-
HOCTSIM TIPH B3aUMOJIEHCTBUH CIIEUAINCTOB M K IyTaHUIIE B TEPMUHOJIOTHH HE TOJIBKO B 001a-
CTH QU3UYECKOH KYIbTYPHI, HO M B CMEXHBIX 00IaCTsX.

ITockonbKy aHTTIOA3bIUHAS CIIOPTUBHAS TEPMUHOJIOTHA HE MPEACTaBIeHA B CO3HAHUU JIO-
JIell B KQUeCTBE YETKO OPraHU30BaHHOM CTPYKTYPBI, CTAHOBUTCSI OUEBUAHBIM, YTO OJJHOW HU3 BaXK-
HEHWINX 3a/1a4 SBISETCS aHAN3 M CUCTEMAaTH3allUsl aHTIIOS3BIYHOTO TOHATHITHO-TEPMUHOJIOTH-
YECKOTO anrmapara AUCHUIUIMHBI «Du3ndeckast KyJIbTypa U CIIOPT» — COBOKYITHOCTH TOHSATHI
Y TEPMUHOB, HCIIOJIb3YEMBIX B CIIOPTUBHOM AeSITENHHOCTH B mIKkoie. HeobxomumocTs cructema-
TH3AIMHN aHTJIMACKOW CITIOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH 00YCIIOBINBACT aKTyaJIbHOCTh HCCIIEIyEeMOMH
npoOJIeMBl.

Marepuan u MeToabl HccaeA0BaHus. MaTepranoM MCCIIeI0BaHus TTOCTYKIN TJIOCCAPHN
(byTOOIIBHOM TEPMUHOJIOTHH, COCTaBIIeHHBIE 3apyoexHbiMu aBTopamu ( T. Yunbsmc [10], 1. Toma-
onar [8], U. Yuncon [11]). Bo Bcex BbIlenepeuncIeHHBIX HCTOYHIKAX 0c000e BHUMAHHE Y/Ie-
JSUTOCH OTIpeJIeNIEHUSIM TePMHUHOB, TOCKOJIBKY B CIOBApHBIX JEPUHUIMAX 3aKIIOYEHBI T€ MpPU-
3HAKH, U3 KOTOPBIX CTPOUTCS 3HAYCHUE CIIoBA. Takxke JUIsi TAHHOTO UCCIIEOBAHUS ObIIIH UCTIONb-
30BaHbl cioBapu obOmieii TemaTrku: Cambridge Dictionary [6], Merriam-Webster [9], Collins
Dictionary [7].

[MocpencTBoM oOparnieHust K JehUHUINSAM aHTIIMHACKIX CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB OBLI MPO-
BEJICH KOMITIOHEHTHBI aHaliu3 WX 3HAYEHUW, KOTOPBIM 3aKo4alicsi B CPAaBHEHWH 3HAUYECHUI
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OJIMTHAKOBBIX U Pa3HBIX YPOBHEH MEPAPXHUU U BBISBICHUHA MUHAMAJBHBIX JUATHOCTUYCCKUX KOM-
MOHEHTOB, OTJIMYAIOIIUX 3HAYCHUE TEPMUHA OT JIPYTUX TEPMHHOB TepMHUHOCHCTEMBbI. Ha ocHOBE
BBIJICJICHHBIX CEMAHTUYCCKUX KOMIIOHEHTOB 3HAUCHHs TEPMHHA CTAIO BO3MOXHBIM OIpeEJie-
JUTh, KAKOE MECTO 3aHWUMAaeT JIECCHIHAT TEPMHUHA B CEMAHTHYECKOM TIOJe, a MEHHO CBS3aTh
JTAHHBIA TEPMUH C APYTUMU TCPMUHAMH CEThI0 CEMaHTUYCCKUX OTHOIICHHIA.

Pe3yabTaThl HcciieqoBaHus W UX 00CYy:KaeHHe. Te3aypyCHBIN MOJAX0H K MOJCIUPOBa-
HUIO TEPMHHOJIOTHH MPE/NOJIaracT KOHCTPYUPOBAaHHE CEMAHTUYCCKUX IMOJEH MOCPEICTBOM
BBIJICTICHHSI CEMaHTUYECKUX OTHONICHUH Mexny TepmuHamu. [lo muenuro HO. U. 'opOyHoBa,
«CEMaHTUYECKHE OTHOIICHUS HE TOJILKO KaK 3HAYUMOCTHBIC XapaKTEPUCTHUKHU CBSI3LIBAIOT TEP-
MUHOJIOTHIO B €HHYI0O CEMHUOTHUYECKYIO CHCTEMY, HO M COCTAaBIISIOT CTPYKTYpPY HCCIEIyeMOH
obmacty 3HaHUD [3, ¢. 260]. UTak, B X0o1e WCCIEAOBAHMS aHTIMHCKON CIIOPTUBHOM TEPMHHO-
JIOTUU HaMH OBUTH BBISBJIICHBI CEMaHTUYECKHE OTHOIICHHUS Pa3HBbIX YPOBHEW HEpapXHH, a UMEH-
HO TPAJUIMOHHBIC CEMAHTHYECKHE OTHONICHUS THIIEPO-THIIOHUMHH, MEPOHUMHUH, CUHOHUMUHU
U crnenu(pUIecKue acCOIMaTHBHBIC OTHOIICHHS, CBOWCTBEHHBIC HCKIIOUUTEIBHO TEPMHHAM
JTUCIUILTUHBI «Du3ndeckas KyJabTypa U criopt» (M. puc.l).
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Puc. 1. Cemanmuueckoe none mepmuna football

HaunHaTe mocTpoeHNEe CeMaHTUYECKOTO TOJIsI TepMHHA football ciiemyeT ¢ onpeneeHus
JAHHOTO TIOHSTHSI, KOTOPOE TPakTyeTcsl Kak «a game in which 2 teams of 11 players try to kick
or head a round ball into the goal defended by the opposing team. Also called soccer» [9] (Cp.:
¢yT0O0T — 3TO MIpa, B KOTOPOH JIB€ KOMAH/IBI 110 OJJMHHA/IIATH YEIOBEK MBITAIOTCS 3a0UTh KPYT-
JIBIA MSTY B BOPOTA, OXPaHIEMbIe KOMaH IO NMPOTHBHUKA. Tarke Ha3bIBaeTCs soccer (31ech U a-
nee niepeso Hatt — JK. H)).

[IpoBe/si KOMIIOHEHTHBIH aHATU3 BBIIICTPUBEICHHOTO ONPEICIICHNS 3arJaBHOTO TEPMUHA
KOHCTPYUPYEMOTO TOJIS, MBI MOXKEM BBIJICNIUTH TUTIEPO-THITIOHUMUYECKOE OTHOIIICHUE, CBSI3bIBA-
rolee TepMUH football ¢ TepmuHOM game (urpa). UHbIMU cl10BaMU, 3aTJIaBHBIA TEPMHUH SIBIISICT-
Csl BUIOBBIM TTOHSATHEM I10 OTHOIICHUIO K POJIOBOMY TOHSTHIO game (UTpa) U €ro THIIOHUMY
team game (KOMaHIHAs WUrpa). bonee Toro, TepMuH football cBA3aH OTHOIIEHUEM CHHOHUMUHU
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¢ TepMUHOM soccer (PyTOO0I), TOCKONBKY AeUHHULINU JaHHBIX TEPMUHOB, IPUBOJUMEIE B Pa3-
HBIX aHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBAPSX, SIBIIOTCA TOYTH MACHTUYHBIMHA. Bo MHOTHX neduHHIINAX (KaK
B IIPUBEJICHHOM BBIIIE ONpEAeIICHUN) MPUBOAUTCS YKa3aHHE HAa TO, YTO JaHHBIC J1BA TEPMHHA
MOTYT OBITh B3aMIMO3aMEHSEMBIMH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX.

CTouT Takke OTMETHUTH, 9TO B CIOBAapAX TEPMHUH football o3HadaeT HE TONHKO KOMaH]I-
HYI0 UTPYy C MS90M, HO U caM Ms4 (football). Ecnn mocmoTpeTs Ha rpadudeckoe odopMieHre
JAHHBIX CJIOB, TO MOXHO YBHJETh, YTO OHH IOJIHOCTBIO coBHanaroT. [IpuHuMas Bo BHUMaHue
TOT (JaKT, 9TO B 000HX CIOBaX MPOCIEKUBACTCS CBSI3h MEXy X 3HAYSHISIMH, MOKHO CAENATh
BBIBOJI, YTO JaHHBIE TEPMHHBI CBS3aHBl OTHOIIEHHEM ToNMceMHUH. Bo m30exaHWe MyTaHUIIBI
C TePMHUHAMH MBI HCIOJIB3yeM oOo3HaueHue football 1 nist MOHATHS «urpay U 0003HAYEHHE
football_2 nns NOHATHS «MsTY», Y KOTOPOTO CYIIECTBYIOT JBAa CHHOHHMA, 2 UMCHHO TEPMUHBI
soccer ball n round ball, Taxxe o603Ha"aromue GyTOOTHHBIE MIUH.

B xoze nccnenoBanust ObUIO BBISICHEHO, YTO Y MOHATHSA football I cymiecTBYIOT Takue Me-
POHHMMBI, Kak TOHATHS round ball (KpyTiblid Msid) U players (ATPOKH), SBISIOIIAECS HEOTHEMIIC-
MBIMH DJIEMEHTaMH HTpbl. TakuM 00pa3oM, JaHHBIE TEPMUHBI COOTHOCSTCS C 3arJlaBHBIM TEp-
MHHOM KaK «9aCTh» U «IIEJI0e», TOCKOIbKY 0e3 HIX HEBO3MOXXHO UTPaTh B (PyTOOI.

[onstue football_1 xak urpa UMeeT pojI0-BUIOBBIC CBS3H ¢ TEPMUHAMH, 0003HAYAIOIIIH-
MU BUIBI QyTOONa: women'’s football (xeHckuii ¢hyT00n) U men’s football (myxckoit pyT0OOIM),
KOTOpPBIE TIO OTHOIIIEHUIO APYT K IPYTY SBISFOTCS aHTOHMMAaMHU Ha OCHOBE TIOJIOBBIX PAa3IHMYHiA.

Taxoke y 3araBHOTO TEPMHHA MPOCIICKUBACTCSI aCCOIMATUBHASI CBsI3b <activity — place>
(1eqaTeIBHOCTh — MECTO) C PAJIOM TEPMHHOB-CHHOHUMOB: football ground, football Ifield, soccer
field wn football Ipitch, xotopble iepeBonATcs Kak (yrOompHOE mone. TepMmunsl football pitch
u soccer field MerOT KBaHTUTATHBHBIE BApUAHTHI pitch u field.

Emte omHoO acconmaTHBHOE OTHOIICHHE <activity — equipment™> (aKTUBHOCTh — 000PYI0-
BaHWE) OOBEIUHSIET 3arIaBHbIN TEPMUH ¢ TepMUHAMU uniform (hopma) u footwear (cnopTuBHast
00yBb). Y TepMmuHa footwear (cHOpTHBHas 00yBb) MOXKHO BBIAEIWTH CIEAYIOLINE MEPOHHMBI:
cleats (0yTchl), soccer shoes (kpoccoBkn) u football boots (pyTOONBHBIE OYTCHI).

Tepmunbl, 0003HaUaroNMe (QyHIAMEHTAIbHBIE HABBIKH, KOTOPBIMH JIOJDKCH BIIAJIETh QyT-
0oNHCT IS IPOBEJEHMsI YCIIEIIHON UTPBI, CBSA3aHBI C MOHATHEM football acCOMATHBHBIM OT-
HomenneM <game — skills> (urpa — ymenust). Cpenn JaHHBIX TEPMHUHOB MOKHO BBIIICIUTE dribbling
(mpubnuHT MK BeneHue Mstda), heading (0OTOMBaHUE MsT4a TOJOBON), kicking (yaap HOTOU 1O Msi-
uy), tackling (oTOOp Ms4a y IPOTUBHUKA), passing (Tepenava Ms4a).

[Tockonbky B hyTO0IEe 11 HTPOKOB U Y KAXKAOTO UTPOKA UMEETCS CBOS ITO3UIHS, TEPMUH
players (urpoku) oGnagaeT OOJIBIIUM KOJUYECTBOM TMIIOHMMOB. B HalleM HCCIeIOBaHHU MBI
BEIJIETISIEM CJICYIOINE BUIBI UTPOKOB: goalkeeper (Bpataps), full-back (3ammtHUK), wing-back
(kpaitHuii 3aIUTHUK), central defender / centre back (LeHTpaTbHBIN 3aIUTHUK), sweeper (CBO-
0O/THBIM 3aIMTHUK / YUCTHIIBIIKK), central midfield (LeHTpaNbHBIN MOTY3aIIUTHUK ), wide midfield /
winger (TIOMy3allIUTHUK), striker / centre forward (Hamanawomuii), second striker (BTOpoii Hama-
Jaromuil), substitute (3aMeHa).

Henb3st 060¥TH BHUMaHHEM TOT (akT, 4To Y TepMuHa football_I nmeeTcsi KOTUTIOHUM —
TepMHH american football (amepukanckuii ¢pyT00s1). JlaHHBIE TEPMHUHBI 0003HAYAIOT Pa3HBIC
BUAbl wurp. Tak, B OAHOM M3 CJIOBapeil CIOPTHBHON TEMATHKH TEPMHUH american football
TpakTyercst Kak «a game played in the United States by two teams of 11 players wearing shoul-
der padding and helmets who carry, throw and kick an oval ball, with points scored by carrying
the ball into a zone at the opponent’s end of the field or by kicking the ball between vertical
goalposts» [10] (Cp.: urpa, B kotopyro urpatot B CoenuueHHbix lllTarax mo Be KOMaHIIbI, B Kax-
Jo# 13 Kotopbix 11 venosek. rpoku, oOMyHIUpOBaHHEIE B IUIEMBI U HATUIEYHUKH, MOTYT HECTH,
OpocaTh W THHATH MY OBaJbHON (HOPMBI; OYKM HAOWPAIOTCS IMyTEM TEpeHOca Msda B 30HY
Ha KOHIIE IMOJIS IPOTUBHHMKA WM IMOMAJaHUS Msda OT yAapa HOTOW MEXIY BEpPTHUKaJIbHBIMU
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cTolikamM# BOpOT). JlaHHOE OmpeeneHre mo3BOsSeT HaM CIeNaTh BBIBO, YTO KOJHYECTBO WT-
POKOB B JIBYX MIpax SIBJISICTCS PaBHBIM, TaK e, KaK U HAIWYHE MA4Ya, HO MPaBUIIA UIPHl Y HUX
COBEPILEHHO Pa3HbIe, IOATOMY UI'PHI U SBITIOTCS KOTHIIOHUMAaMHF TI0 OTHOIIEHHUIO IPYT K APYTY.

HeoTrpeMieMbIMi KOMITOHEHTaMH TepMUHA american football BHICTYMAOT clemyromye
TepMHHBI — players (urpokn) u football (PyTOONBHBIN Ms1). Y MOCIEAHETO TEPMHHA, B CBOIO OYe-
pelb, CylecTByeT CMHOHUM oval ball (Mst4 oBaIbHON QOPMBI).

Taroke y paccMaTpUBaeMOro TIOHSITHS IMEETCS] aCCOITMaTUBHOE OTHOIIIEHUE TUIa <activity —
equipment> (akTHBHOCTh — oOopymoBanue). Tak, Tepmunbl helmet (umem), shoulder pads
(Harueynukn), thigh vnm hip pads (Haknaaxu Ha Oenpa), knee pads (HakoJICHHUKH), gloves (3amuT-
HBIE TIepYaTKn), cleats (crienuaabHasi 00yBb — KPOCCOBKH C IIMITOBKOM, MITH TIO-IPYroMy «OYTCHD»)
00BEeTUHSIOTCS C TEPMUHOM american football (ameprukanckuii GyTOOT) IMEHHO 3TUM accolua-
THUBHBIM OTHOIICHHEM.

CeMaHTHYeCKOE MUKpOTIONE players B amepukanckoM (yTdoie obmmpHee, 9eM B 00bId-
HOM (pyTOoe. OTHOCUTENHHO Pa3IMYHBIX TO3UINH, 3aHIMAEMbBIX UTPOKAMH aMEpPHKaHCKOTO
(yTOoIa, MBI BBIJICIIICM TPHU TUIIOHUMA: offensive players (Hananaroue), defensive players (3a-
UINUTHUKK) " special teams (crienuanbHble KOMaHbl). [Ipu 3TOM KaXKIblii U3 JaHHBIX TEPMHUHOB
UMEET CBOE COOCTBEHHOE CEMaHTHYECKOE MHKPOIIOJE W BBICTYIAEeT B KauyeCTBE THIIEPOHHMA
TI0 OTHOIIICHUIO K Pa3lNYHBIM BHAaM HTpokoB. Hampumep, Mukporiosne TepmuHa offensive players
COCTOUT W3 CIEIYIOUINX BUIOB UTPOKOB: quarterback (kBoTep03K), running back (6erymmuii),
Sullback (dbynnbex), center (OCHOBHOW Hamagarouwii), left guard (eBbIiA Tapy HaMAACHWUs) U right
guard (IpaBBId Tap/ HamaaeHus), right tackle (ipaBbIil TIKIT HananeHus) u left tackle (IeBBIA TOKIT
Hama/IeHus1), KOTOpble 3aHUMAIOT TO3MILIMU CIIpaBa M clieBa OT rapjoB, a TaKxke wide receiver
(npuanMaronnii) u tight end (TaliT-3H) — HaNAJAIONINIA, KOTOPBIH MOXKET TaKXKe MPUHAMATD M,
MO3TOMY B 3aBUCHMOCTH OT THIIA PO3BITPHIIIA BO BPEMS MaT4da OH BBITIONHSET OJIOKHUPYIOIIYIO
WY TIPUHAMAIOIIYIO POJIb.

Bo BrOpom Mukporosne TepmuHa defensive players BbIIENAIOTCS TaKue UTPOKH, Kak defensive
ends (3aUTHUKK) U defensive tackles (mepexBarunkn); linebackers (momy3amuTHHKH), KOTOPEIE
TaKKe JeNaTcs Ha outside linebackers (BHeNIHNE TTOTy3aIIUTHUKN) U inside linebackers (momny-
3alIUTUHUKYA BTOPOH JTMHUK OOOPOHBI); cornerback (YriioBOoW WM KpailHMI 3allIUTHUK); safety
(caiiTH), KOTOPBIE NENATCS Ha strong safety (CUIIbHBIA COU(TH) U free safety (OTKPBITHIN CoMTH),
paziuyue KOTOPBIX 3aKII0YAETCs B TOM, UTO TOCIETHHUE SBIISTIOTCS MTOCIIEAHEN JIMHUEH 3aIluThI,
B TO BpeMsl KaK mepBble OepyT Ha ceOst OONBIIMHCTBO aTaK HAIlaIaloIHX.

TpeTtbe MUKpOTIONIE TepMUHA special teams (CHENUAIbLHBIE KOMAHJIBI) COJICPXKHT CIIEIY-
IOIIUE BUJIBI UTPOKOB: kicker (KHMKEp) — UTPOK, KOTOPHIA BHIOMBAET MY BO BpeMs HadaIbHBIX
PO3BITPBILIEH W TIPU MOMBITKaX 3a0UTh TON; punter (MAHTEP) — UTPOK, KOTOPHIN BHIOMBAET MY
C PYK B TOM ciTydae, KOrjia M4 HE0OXOAUMO OTAaTh MPOTHBOIOIOKHON KOMaH/e, HO KaK MOYKHO
JTANBIIE OT CBOEH OYKOBOU 30HBI; returner (BO3BpAIAIONIWiA), a UMEHHO kick returner u punt
returner, a Takxe long snapper (1alexuii CHerIep), KOTOPBIN UCIIONHAET POJIb IEHTPA B CIEIH-
aJBHOM KOMaHze.

BriBoasbl. Kak nmokaszan MeTon Te3aypyCHOTO MOJICTUPOBAHUS TUHTBUCTUIECKUX OOBEK-
TOB, CEMAaHTHYECKHE OTHOLICHUS B N0JI€ TEPMHHA football BecbMa pa3HOOOpa3HBI U BKIIOYAIOT
B ce0s1 HE TOJIBKO TPaUIIMOHHBIC, HO ¥ CIIEIU(PHUECKHE aCCOMATUBHBIC OTHOMIEHHUs. Vconb-
3yeMasi B paMKax HaCTOSIIEro UCCIeIOBaHUs KiacCu(UKaIMd CeMaHTHISCKUX OTHOLICHUH CO-
3/1a€T €IMHYI0 CUCTEMY CEMAaHTUYEeCKHUX OTHOLICHHUH, MO3BOJISIOMINX YETKO ONPEACIUTh MECTO,
KOTOPOE 3aHUMAaeT TEPMHUH B CEMAaHTHYECKOM I10Jie Te3aypyca. OCHOBHBIE MOHSITHS aHTIIMHCKON
CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJIOTHH CBS3aHBI MEXKIY COOOH 1O MPHUHIUITY OT OOIIEro K YaCTHOMY H 00-
PasyloT B LIEJIOM HEPapXUIECKYIO CTPYKTYpPY 3JeMeHTOoB. TakiuM 00pa3om, Te3aypyCHBIH OIX01
K MOZETMPOBAHUIO TEPMUHOJIOTUH TIO3BOJIMI CO3JaTh JIMHTBUCTUYECKYIO MOJIEIb, PEACTaBIIS-
IONIYIO YaCTh aHTITHHCKOW (PyTOONILHON TEPMHHOJIOTHH B CHCTEMHO-CTPYKTYPUPOBAHHOM BUJIE.
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